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Abstract—The translation attempts to re-express messages from one language into another by prioritizing the
equivalence of meaning, primarily determined by the translator's ability to understand the source text and the
target text. Translators use revision to solve problems in the text to be translated. Revision is part of a
translator's cognitive ability, which includes re-examining the translation results and looking for internal and
external reading sources to get the right message or information in the source text. This study aims to explain
the revisions made by the translator to the source text, namely Mandarin into Indonesian as the target text,
and the reading sources they used in translating the text. This qualitative descriptive study employs a
triangulation strategy: interviews, observations, and field notes with two students in the 7th semester of the
Mandarin Language study program, Universitas Sumatera Utara, as participants. The findings show that
student translators perform several revisions, such as Word substitution, Meaning Correction, Word addition,
Grammar Correction, Deletion, and Spelling Correction. During the revision, they used online reading sources
to find the terms used in the target text, such as Google Translate, KBBI, and Wikipedia. In translation, the
revision of the source text aims to make the information in the target text easy for readers to understand.

Index Terms—revision, source text, target text, translation

|. INTRODUCTION

Translation is the process of transferring meaning from the source text (ST) into the target text (TT) by considering
the equivalence or equivalent of words. One of the studies on translation that are currently developing is about the
translation process (Mees et al., 2009; O’Brien, 2013; Shreve & Angelone, 2010). The translation process is a sub-
section of a descriptive translation study focusing on the translator's cognition (Toury, 1995). A translator has a very
important role in the translation process, which is related to his creativity and knowledge in transferring messages or
information from the source text to the target text (Hartono, 2017; Xianbin, 2005).

Translators use self-correction or revision to solve problems in the translated text. Revision or self-correction is part
of a translator's cognitive ability, which includes checking and reviewing translation results by rereading, evaluating,
correcting, and looking for internal and external reading sources to get the right message or information in the source
text (Arthern, 1987; Breedveld, 2002; Hayes et al., 1987; Helene & Dam, 2016; Mossop, 2007; Robert, 2008). During
the translation process, revision is related to pauses. Rosa et al. (2018) in their study observed four respondents, namely
student translators and professional translators, to see the pauses in the translation process. The results of this study
indicate that the pauses for student translators tend to be longer in the preparation phase and find terms from the source
text into the target text, while professional translators tend to be longer in the post-compilation phase and they ensure
whether the target text is following grammar and terminology of the target text. Antunovi¢ and Pavlovi¢ (2011)
examine the translation process and the correlation between revisions of English and Swedish texts in 10 respondents.
The study results indicate that revision relates to knowledge, pauses spent, and reading sources used in translation.

Pause is one of the cognitive indicators of a translator in the translation process and is a plan for finding a suitable
alternative target text equivalent to explain the message contained in the source text (Alves, 2006; Alves & Vale, 2011,
Jakobsen, 1998). Besides the pauses, what is interesting in the revision of the text is the use of reading tools and sources
that are considered to assist in the production of translations (Uotila, 2017). The previous studies and observations that
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have been carried out also show that most translators make revisions to the target text after using the translation tool.
Therefore, the revision results are influenced by the translator's level of knowledge and insight.

Each translator has their way of editing their work to find reading material and produce translations (Antunovi¢ &
Pavlovi¢, 2011; Mossop, 2007; Uotila, 2017). Based on this, this study is intended to observe the process of revisions in
translation. The purpose of this study is to explain the revisions made by the translator to the source text, namely
Mandarin, into the target text, Indonesian language, and the reading sources they used in translating the text.

Il. REVIEW OF LITERATURE

Researches on translation have been carried out variously around the globe. However, until now, the research is still
being carried out because of the uniqueness of converting information from the source text into the target text in another
language (Ferreira & Schwieter, 2017). Translation process research (TPR) is a branch of descriptive translation study
that functions as a paradigm or experimental model of the translator's cognitive-behavioral methodology, where the
translation process activities are related to keyboard activities, observations, and decision-making on translations carried
out by translators (Jakobsen, 2006; Schubert, 2009). Translators involve cognitive processes in understanding the
language of the text to be translated, and at the same time, the translator must produce texts in other languages and carry
out the transfer process between the two languages (Dimitrova, 2010; G&pferich, 2008).

Apart from the cognitive point of view, metacognition or subconscious processes are also related to translation
(Alves, 2015; Lin, 2019). Bruning et al. (1995) stated that metacognition is generally related to two dimensions of
thinking, namely: (1) self-awareness of cognition, namely the awareness that a person has about his or her thinking; (2)
self-regulation of cognition, namely the ability of a person to use his consciousness to regulate his thinking process. On
the other hand, Woolfolk (1998) explains that metacognition refers to a way to increase awareness about the process of
thinking and learning that is carried out. This awareness will be realized if a person can start thinking by planning,
monitoring, and evaluating the results and cognitive activities. The translation process has a broad understanding (a
linguistic operation) carried out by the translator to transfer the source text information into the target text (Silalahi,
2009).

There are three translation processes: analysis, transfer, and adjustment Nida and Taber in (Suryawinata & Haryanto,
2016). The first is the analysis stage. This stage involves studying and analyzing the source text's grammatical,
sequence, and meaning. The next stage is diverting after understanding the information or messages contained in the
source text, and the last is the adjustment stage related to changing the information or source text messages into the
target text following the rules. However, in the translation process, another stage is evaluation and revision to re-match
the translation results with the source text (Suryawinata & Haryanto, 2016). Overall, translators use their first
knowledge in revising the source text information. According to Allman (2008), three things are needed when revising,
one of which is their knowledge or experience in translating. Revision relates to translators changing the text and
looking for internal and external reading sources to get the right solution in translating the text (Breedveld, 2002; Hayes
etal., 1987).

I1l. METHOD

This study used qualitative descriptive study that aims to examine, explore, and understand phenomena based on an
existing fact (Creswell, 2009; Raco, 2010). The researcher observed the participants doing the translation process.
Researchers use an investigator triangulation strategy involving interviews, observations, and field notes, to obtain
accurate information or data. The researcher involved three assessors with the following qualifications: 1) mastery of
the source language and target language, especially Mandarin and Indonesian, from the results of HSK level 6 with a
score of 250 and Uji Kompetensi Bahasa Indonesia (UKBI) (Indonesian Language Competency Test) with a score of
578-640 in the "excellent" category. HSK is often known as TOEFL Chinese, a standardized Chinese language
competence test for non-native speakers, students who wish to study in China, and Chinese people living abroad. The
"excellence™" category in UKBI means having adequate skills in communicating using the Indonesian language, both
oral and written, and not having any problems communicating for professional purposes, both simple and complex; 2)
translation competence and understanding of translation theory as assessed from the translator's certificate; and 3)
understanding of financial information in the trade sector assessed from expert translators in the field of economics and
working in companies related to trade.

After that, the assessor determined the application of source triangulation by searching for several texts and
discussing them in forum groups or forum groups discussion. The data source is the text of the book #7224, "New Silk
Road Business Chinese," published by Peking University Press. The results of the forum group discussion using the text
entitled " [EFHLTT % A H 5" (China mobile phone market research report). Two students from the Mandarin
language study program at the University of North Sumatra participated in the translation process. They are native
Indonesian speakers and have completed the HSK level 4 and UKBI tests. The researcher applied several criteria to
participants:

1. Had never worked as a professional translator.
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2. Had studied Mandarin-Indonesian translation theory on campus with a minimum score of B and a maximum of
A.

Had studied business Mandarin on campus with a minimum score of B and a maximum of A.

Have passed the HSK level 4 test with a minimum score range of 180 and a maximum of 300.

Have passed the UKBI test with a minimum score of 482 to 577 with the predicate "intermediate™ (Test
participants have adequate proficiency in communicating using the Indonesian language, both oral and written.
With these skills, the person concerned can communicate well for survival and social needs).

o~ w

IV. RESULT AND DISCUSSION

The researcher chose the 7th-semester students of the Mandarin language study program at the Faculty of Cultural
Sciences, North Sumatra University, as the research object. The number of students is 59, but 2 students have met these
criteria. Student A passed the HSK 4 with a score of 240, the UKBI test with a score of 530, student B with an HSK 4
score of 220, and the UKBI test with 486. The two students were asked to use a laptop with the translog program
installed and a VLC (Video Lan Client) media player as a tool to record the activities of the translation process.

The results of the translog and VLC media player recordings showed that students A and B moved the source text
into the google translate screen to find out the results of the translation of the text into Indonesian (see Figure 1 and
Figure 2). Figure 1 is the result of the translog recording. Here the researcher found that there was a pause made by
student A during the translation process. Jakobsen (1998) investigated the translation process that took place using the
Translog tool and found that pauses were related to the cognitive process of a translator in producing a translated text by
systematically arranging a series of words. In line with Krings (2001), the pause duration can be identified as
verbalization in the translation process. Figures 1 and 2 are linear views of Translog. The linear view in the two images
has different intervals (see the red circle in Figures 1 and 2). The pause results can be concluded as a student's cognitive
process in the translation process to produce a target text. In Figures 3 and 4, the researcher found that students A and B
visited and used the google translate site (translate.google.com) to produce the first draft as a reading source to find out
information on the source text (ST). Google Translate is a machine translation used because it is practical and easy, but
the translation results still need to be revised so that the meaning of the source text can be explained (see Fauziah, 2012;
Lopez, 2008).
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Figure 1. Linear View Translog Student A
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Figure 2. Linear View Translog Student B
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Zhinggud shouff shichang tido oha booge 15%,9,5%, dan 5,7%. Merek domestik Lenovo berada di peringkat

suizhe yidong tongxin de xtns fazhan, shduji de xidofél xiqgid yé buduan zéngjia. Céi zhi 3 8
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Tampilkan lainnya

Figure 4. Use of Google Translate Initial Draft (Student B)

After getting the source text translation on google translate, student A revised the translation of the source text into
Indonesian as follows (see Table 1).
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TABLE 1
RESULT OF REVISED TRANSLATION
Data Source Text First Draft Final Draft Self- correction
1 d E I FHU ISR S Laporan Survei Pasar Seluler Laporan Survei Pasar Telepon | Meaning correction
China Genggam Tiongkok

Word substitution

2 I % 7% sh 3842 IR i &k R, Dengan pesatnya perkembangan | Seiring  berkembang  pesatnya | Grammar correction
FE LN 3% 55 ok t R 7 s | komunikasi - seluler, permintaan | komunikasi  seluler, permintaan
. konsumen untuk ponsel juga | konsumen terhadap telepon Word substitution
meningkat. genggam juga meningkat.

3 | 1-F) 2008 4F 12 f | Pada akhir Desember 2008, | Pada akhir Desember 2008, | Word substitution
S, E RS EAE ] o 2 | Jumlah pengguna ponsel di Cina | pengguna telepon  genggam  di
k% 641 {2, [FJpeg | mencapai 641 juta, meningkat | Tiongkok mencapai 641 juta, | Meaning correction
18.9%, JRNIHAE — K 18,9%, menjadikannya pemain | meningkat 18,9%, menjadikannya

s ° terbesar di dunia sebagai pengguna nomor satu Word addition
terbesar di dunia
4 B H P s AR B# | Jumlah pengguna ponsel juga | Jumlah pengguna telepon genggam Word substitution
R3Sk, P4 H L 600 | mempertahankan momentum | juga mempertahankan momentum

T3 77 A B T 3 pertumbuhan yang cepat, | pertumbuhan yang cepat, meningkat | Meaning correction
meningkat pada tingkatan rata- | dengan tingkatan rata-rata sekitar 6
rata sekitar 6 juta per bulan juta per bulan
5 FETILE 30 24N FALA | Adalebih dari 30 merek ponsel di | Pasar Tiongkok memiliki total lebih | Grammar correction
Ji pasar Cina dari 30 merek telepon genggam

Word substitution

Word addition
6 H A7 v 2% & 8 FH 89 F#HL & | Saat ini, 31,2% dari ponsel yang | Saat ini, sebanyak 31,2% dari Word addition
31.20 M iEEE T, 'SpEd 5y | digunakan oleh konsumen adalah | telepon genggam yang digunakan
BEFL B b, =B MBS Nokia, diikuti oleh Motorola, | oleh konsumen adalah merek Word substitution
(245 0 IR AT S A Samsung, Sony Ericsson dan | Nokia, diikuti oleh Motorola,

merek lain yang bersaing untuk | Samsung, Sony Ericson serta merek

FAKICN 15%. 9.5%. 5.7% tingkat 15%, 9,5%, 5,7%. lain dan sebagainya yang bersaing
untuk tingkat sekitar 15%, 9,5%,
5.7%.
7 [E 7= SRR A L 4.3 N E 40 4 | Merek domestik Lenovo berada | Merek dalam negeri yaitu Lenovo Word substitution
Wi S E R0 RS . diperingkat kelima dengan pangsa | berada diperingkat kelima dengan
pasar 4.3 persentase. pangsa pasar sebesar 4.3 persentase. Word addition

Data 1
Source Text : HPE/FHU M7/ A AR

Zhonggud/ shouji /shichang/ diao ché / baogao
China/ seluler/ pasar/ survei/ laporan

First Draft : Laporan /Survei /Pasar /Seluler/ China
Final Draft  : Laporan Survei Pasar Telepon Genggam Tiongkok

Data 1 of the source text shows that student A performs a type of self-correction, namely correction of the meaning
of the translation of the source text, namely.

FHL (shou j1), which means 'cellular' to 'mobile phone.' The word 'cellular' has two types of meaning; the first relates
to the shape of the cell (related to biological terms), while the second understanding is a system that is contained in the
telephone and can be used simultaneously by the user directly (see the online one Indonesian dictionary at https:/
/kbbi.kemdikbud.go.id/). The term F#L (shou ji), has the meaning of cellphone' or 'mobile phone', which means
‘telepon genggam' or 'ponsel’ in Indonesian.

In addition, student A uses word substitution in the translation of the word H[& (zhonggué), namely 'China’, into the
word 'Tiongkok'. In the first draft, the word 'China’ still used the English spelling, so the word was changed to the
Indonesian term 'Tiongkok'.

Data 2
Source Text : B /FE SN AEAF/ MR KRS, T WU 2817 KA/ 0 .

Suizhe/ yidong/ tongxin/ de/ xunsu/ fazhan/, shouji/ de/ xiaofeéi /xtqin/ y¢€ /bu/duan/ zéngjia.

Dengan/ pesatnya/ perkembangan/ komunikasi/ (partikel de)/ cepat/ perkembangan/, seluler/ (partikel de)/ biaya/
permintaan/ juga/ tidak/ putus/ bertambah.
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First Draft : Dengan pesatnya/ perkembangan/ komunikasi/ seluler/, permintaan konsumen/ untuk/ ponsel/ juga/
meningkat.
Final Draft  : Seiring berkembang pesatnya komunikasi seluler, permintaan konsumen terhadap telepon genggam

juga meningkat.

Data 2 shows student A using grammatical corrections to the first draft, namely [ #2218 15 FHGE & & (su Ehe
yidong tongxin de xunsu fazhdn) which is ‘dengan pesatnya perkembangan komunikasi seluler’ to ‘seiring berkembang
pesatnya komunikasi seluler’. Grammatical correction is used for the first draft translation because, in the first draft, the
translation result is still in the form of a Mandarin grammatical structure, so structural changes are used to adjust to the
structure of the target text, namely Indonesian. In translating a source text, a translator must understand the text as a
whole, decipher the wording, and rewrite it into the structure of the target text, such as grammar, lexicon, and
punctuation (see Angelelli, 2009; Bachman, 1990; Cao, 1996).

Word substitution is applied to the word 'untuk' after the phrase 'permintaan konsumen...' to be ‘terhadap’. The
substitution of these words does not change the meaning because the words 'untuk’ and ‘terhadap' have the same
function as particles to indicate the object being discussed. In addition, substitution is also used for the word 'seluler' to
become the word 'telepon genggam'. It is used because the word =41 (shdu ji) has the same meaning as ‘ponsel’ or
‘telepon genggam’. If you look at it, there is a change from the word 'ponsel' to the phrase 'telepon genggam'. A shift in
formal correspondence caused this change. According to Catford (1965), the shift was due to a different formal
correspondence between TSu and TSa. Furthermore, when there are two languages to be translated from TSu to TSa,
the formal correspondence from TSu already has a grammatical unit similar to TSa.

Data 3

Source Text : #&iil/#k (1:/%1/2008 /12 H/JE, W E/IFE 30 HAEH 7 L8300 216,414, 17 /386 K
118.9%, RN TR

Cai zhi/ jiézhi/ dao/ 2008 nian/ 12 yué/di/, zhongguo/ de/ yidong /dianhud/ yonghu /zong/shi/ dadao/ 6.41/ Y1/, tong
ci/ zéngzhang/ 18.9%, Chéngwéi/ shiji¢/ di/ yi/ da chang.

Pemotongan/ waktu/ tiba/ tahun 2008/ bulan desember/ akhir, china/ (partikel de)/ pesat/ telepon/ pengguna/ total/
jumlah/ sampai/ 6,41/ juta, bersama ini/ bertambah/ 18,9%, menjadikan/ dunia/ ke/ satu/ pasar terbesar

First Draft : Pada akhir /Desember/ 2008, jumlah pengguna ponsel di Cina mencapai 641 juta, meningkat 18,9%,
menjadikannya pemain terbesar di dunia

Final Draft  : Pada akhir Desember 2008, pengguna telepon genggam di Tiongkok mencapai 641 juta, meningkat
18,9%, menjadikannya sebagai pengguna nomor satu terbesar di dunia

Data 3 shows that student A uses word substitution for the word 'ponsel' to become ‘telepon genggam'. In the source
text, the phrase £z Hi% (Y fidng dianhud has the meaning of ‘telepon genggam', which has the same meaning as
'ponsel’. So that the word change does not change the information from the source text. In addition, word substitution is
used for the word 'Cina’ to become 'Tiongkok'. In Kamus Besar Bahasa Indonesia, the word 'Cina’ means a country in
Asia. However, the word 'Cina’ means discrimination, so in the final draft, the word 'Cina’ was changed to 'Tiongkok'
(see Presidential Decree Number 12 of 2014).

Correction of meaning is used for the word ‘pemain’ to be ‘pengguna’, and the word ‘terbesar’ is changed to ‘nomor
satu’. In the first draft, the word ‘pemain’, which was placed after the word ‘menjadikanya...” was changed to
‘pengguna’. The change in the term is because the word ‘pemain’ means ‘orang yang bermain’, so the word is changed
to ‘pengguna’ to indicate ‘orang yang menggunakan’. Other words used in the final draft are ‘sebagai’ and ‘nomor satu’.
The word ‘sebagai’ is a particle in Indonesian used to describe a change in something or become. The addition of
‘nomor satu’ is used because, in the source text, there is the word 55— (di yi) which is not translated by google
translate.

Deletion is used for the first draft, namely the word ‘jumlah’, which comes before the phrase ... pengguna ponsel’.
The deletion of the word does not affect the source text information because the text already describes the number of
cellular phone users, namely 641 million. According to Farahzad (1992), the reduction or addition of words in the
translation correction can be made as long as it does not reduce the message or information in the source text.

Data 4
Source Text : F£20/H FIRIIECE R FFIGEAE K35 3K), ~F35188 3 1ULI600/ J5 175 47 110 158 5 1 4.

Yidong/ yonghu/ de/ shuliang/ y&/ baochi/ kuaisu/ zéngzhang/ de /shitoéu/, pingjiin/ méi/ yué/ yi /600/ wan/ zudyou/
de/ sudu /dizéng
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Pesat/ pengguna/ (partikel de)/ jumlah/ juga / mempertahankan/ pertumbuhan/ pertambahan/ (partikel de)/
momentum, rata- rata/ setiap/ bulan/ tingkatan/ 600/ sepuluh ribu/ sekitar/ (partikel de)/ level/ bertambah

First Draft : Jumlah pengguna ponsel juga mempertahankan momentum pertumbuhan yang cepat, meningkat
pada tingkatan rata-rata sekitar 6 juta per bulan
Final Draft  : Jumlah pengguna telepon genggam juga mempertahankan momentum pertumbuhan yang cepat,

meningkat dengan tingkatan rata-rata sekitar 6 juta per bulan

Data 4 shows student A's two types of self-correction: word substitution and meaning correction. The word
substitution is applied to the word 'ponsel’ to become ‘telepon genggam', while the meaning correction is applied to the
word 'momentum’ to become 'kecendrungan’ and the word 'pada’ to 'dengan’. The word 'ponsel’ is an abbreviation of
‘telepon seluler’, which refers to a wireless communication device. The meaning is the same as 'telepon genggam’, so the
substitutions used do not affect the word's meaning.

Next, student A uses the meaning correction of the word 'pada’ into the word 'dengan’, which is placed after the word
'meningkat..." in the final draft. In the final draft, the word 'dengan' serves as a conjunction to explain a particular
reason, while the word 'pada’ indicates a position in the relation. However, the use of the word 'dengan’ is not
appropriate because the word change changes the information in the sentence.

Data 5
Source Text : 71 E/ i i5/3L/4G 13012 //NFH i g

Zhonggud /shichang /gong/you/ 30 dud/ ge/ shoujv/ pinpai
China/ pasar/ total/ memiliki/ lebih 30/ sebuah/ seluler/ merek

First Draft : Ada lebih dari 30 merek ponsel di pasar Cina
Final Draft  : Pasar Tiongkok memiliki total lebih dari 30 merek telepon genggam

The application of self-correction is grammar correction, word substitution, meaning correction, and word addition.
Grammatical correction is applied to the first draft of ‘pasar Cina’, which is placed at the end of the sentence to be at the
beginning of the sentence in the final draft. The correction is used to adjust to the grammatical structure of the target
text, namely Indonesian. Word substitution is used for the word 'ponsel’, which is placed in front of "... di pasar Cina' to
become 'telepon genggam' in the final draft. The substitution is used to explain the meaning of 'ponsel’. The meaning
correction was used for the word 'Cina’ to become the word 'Tiongkok' in the final draft. The change is because the
word 'Tiongkok' has a positive meaning while the word 'Cina’ has a discriminatory meaning. Currently, Indonesia uses
the term 'Tiongkok' to denote China because the use of the term Chinese can lead to psychosocial discrimination in
social relations (Sari et al., 2019).

Furthermore, the addition of the phrase 'memiliki total lebih..." is placed after the phrase 'Pasar Tiongkok' in the final
draft. The addition was because there was a phrase in the source text, namely 3t ... £ (Gongydu... Dud), which was
not translated by google translate, so student A added the meaning of the phrase in the final draft.

Data 6

Source Text = H R/ %% & 18 I I31.2%/ M) 30/, SEEE GG E frl, = BIFIRJe % 5T
B 151 IR IAE 134T 26 140 3R 1T 124K RI15%] . 9.5%/ 5.7%.
Mugian/ xiaoféi zh¢/ shiyong/ de/ shouji/ zhong/ 31.2%/Wei/ nuodjiya/, jin/ sui qi/ hou/ de/ motudludla/,
sanxing/ hé/ sudni ailixin/ déng/ pinpdi/ dou/ zai/ jinxing zhe/ zhéngdud/ ydu/ 18/ yi/ci/ wei/ 15%,9.5%,5.7%
Saat ini/ konsumen/ menggunakan/ (partikel de)/ seluler/ pertengahan/ 31,2 %/ menjadi / nokia/ diikuti/ oleh/
(partikel de)/ Motorola/ Samsung/ Sony Ericsson/ dan lain- lain/ merek/ keseluruhan / di / progress/ bersaing/ memiliki/
persentasi / kali/ menjadi / 15%/. 9.5%/. 5.7%.

First Draft . Saat ini, 31,2% ponsel yang digunakan oleh konsumen adalah Nokia, diikuti oleh Motorola,
Samsung, Sony Ericsson dan merek lain yang bersaing untuk tingkat 15%, 9,5%, 5,7%.
Final Draft ~ : Saat ini, sebanyak 31,2% telepon genggam yang digunakan oleh konsumen adalah merek Nokia,

diikuti oleh Motorola, Samsung, Sony Ericsson serta merek lain dan sebagainya yang bersaing untuk tingkat sekitar
15%, 9,5%, 5,7%.

Data 6 shows that student A applies self-correction, namely word addition and word substitution. The addition of the

word 'sebanyak’, which is placed before '31,2% dari....", The use of the word 'sebanyak' in Indonesian, explains the
amount of the object being discussed. In the final draft, it can be seen that the word 'sebanyak’ is followed by the
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percentage of the number of objects discussed, namely ‘telepon genggam'. The addition of the word 'merek’ in the final
draft is placed before the word '.... Nokia'. The word 'merek’ in Indonesian is usually followed by the name of a
particular product as an identifier. The addition does not only occur at the word level. There is the addition of the phrase
'dan sebagainya,' which is placed after the phrase 'merek lain..." in the final draft. The use of the phrase 'dan sebagainya'
describes similar objects, and it can be seen that the final draft describes several brands, such as Nokia, Motorola,
Samsung, and Sony Ericsson, which are similar goods, namely mobile phones. Word substitution is used in the word
'‘ponsel’ to 'telepon genggam' in the final draft. The word 'ponsel’ is an abbreviation of ‘telepon seluler', which has the
same meaning as 'telepon genggam'.

Data 7

Source Text

o R R AR LAIA.3IAN 8 43 )T 3 S AT 13RI JE 1 T
Guoéchin/ pinpdi/ lidnxiding/ yi/ 4.3/ g&/ biifen/diin /de /shiching /zhanydu /1 /wéi jii /di wii.

Domestik/ merek / Lenovo/ sebagai/ 4.3 / buah/ persen/ (partikel de)/ menguasai/ persentase/ diposisi/ ke/ lima

First Draft
Final Draft
persentase.

: Merek domestik Lenovo berada diperingkat kelima dengan pangsa pasar 4,3 persentase.
: Merek dalam negeri yaitu Lenovo berada diperingkat kelima dengan pangsa pasar sebesar 4.3

Data 7 shows that student A uses word substitution, namely the word 'domestik’, which is placed after the word
'‘Merek..." into the phrase 'dalam negeri'. The word ‘domestik’, according to Kamus Besar Bahasa Indonesia, has the
same meaning as 'dalam negeri'. In translation, unit shifts can occur from words into phrases, phrases into words, or
clauses (Catford, 1965, p. 79). Self-correction is the addition of the word used by student A to the word 'yaitu' placed
before the word '.... Lenovo' in the final draft. The function of the word 'yaitu' in Indonesian as a conjunction is used to
detail a sentence's description.

Next is a table of student B who has revised the results of the translation of the source text from google translate as
follows (see Table 2).

TABLE 2

REVISED TRANSLATION DONE BY STUDENT B

Data Source Text First Draft Final Draft Self- correction
8 FEHFH AR Laporan Survei Pasar Seluler Laporan Survei Pasar Seluler Word substitution
China Tiongkok
9 MEEEEERNRERE, FHL | Dengan pesatnya | Seiring pesatnya | Meaning Correction
PRI 2% 55 SR B AS KT perkembangan komunikasi | perkembangan  komunikasi
seluler, permintaan konsumen | seluler, permintaan
untuk ponsel juga meningkat. konsumen untuk ponsel juga
meningkat.
10 a1 E3) 2008 4 12 HJE, & | Pada akhir Desember 2008, | Pada akhir Desember 2008, | Word substitution
[ (RS Eh A o M8k #) 6.41 | Jumlah  pengguna ponsel di | jumlah pengguna ponsel di
= K. 0 Ty Cina mencapai 641 juta, | Tiongkok mencapai 641
g; Agg%k 18.9%, FviLF meningkat 18,9%, | juta, meningkat 18,9%, | Meaning Correction
menjadikannya pemain terbesar | menjadikannya  pengguna
di dunia terbesar di dunia
11 B H P EE R AR PR K | Jumlah pengguna ponsel juga | Jumlah pengguna ponsel juga Word addition
sk, ¥4 AL 600 A4 | mempertahankan  momentum | mempertahankan momentum
174 33 R 5 pertumbuhan  yang  cepat, | pertumbuhan yang sangat
meningkat pada tingkatan rata- | cepat, meningkat ~ pada
rata sekitar 6 juta per bulan tingkatan rata-rata sekitar 6
juta per bulan
12 FETIZIEE 30 Z2AFHLM R Ada lebih dari 30 merek ponsel | Ada lebih dari 30 merek Word substitution
di pasar Cina ponsel di pasar Tiongkok
13 H iy 235 ML 31.2% | Saat ini, 31,2% dari ponsel | Saat ini, 31,2% dari ponsel
RIERT, SEEHE S EE4L % | yang digunakan oleh yang  digunakan  adalah
R, SRR B O ST A A R R i\/clialah | Nokisa, diikuti Soleh l;lokia, diiksuti oIEh_Motorgla,
s SN e S 150 otorola, amsung, ony | Samsung, Sony Ericsson dan
fsng?$§ﬁ$1&(Aﬁ 15%. Ericsson dan merek lain yang | merek lain yang bersaing
070 9170 bersaing untuk tingkat 15%, | untuk tingkat 15%, 9,5%,
9,5%, 5,7%. 5,7%.
14 [E P~ B AR DL 4.3 ANE 4 A | Merek  domestik Lenovo | Merek domestik Lenovo | Spelling Correction
W5 E R RS, menempati peringkat kelima | menempati peringkat kelima
dengan pangsa pasar 4,3 poin | dengan pangsa pasar sebesar
persentase. 4.3 poin presentase.
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Data 8
Source Text : HE/FHUMIAHEE AR
Zhdnggud/ shoujt /shichang/ dido cha / baogao
China/ seluler/ pasar/ survei/ laporan

First Draft : Laporan Survei Pasar Seluler China
Final Draft  : Laporan Survei Pasar Seluler Tiongkok

Student B in data 8 source texts made a self-correction, namely correcting the spelling of the word 'China’ to
"Tiongkok' in the final draft. The spelling correction is used because the term 'China’ is still in English, so the use of the
word is not appropriate in the target language, namely Indonesian.

Data 9

Source Text : FfiE/FE BN EAE/ARNTE S, FHURINE P17 R .

Suizhe/ yidong/ tongxin/ de/ xunsu/ fazhan/, shouji/ de/ xiaofei /xtiqin/ y€ /bu/duan/ zéngjia.

Dengan/ pesatnya/ perkembangan/ komunikasi/ (partikel de)/ cepat/ perkembangan/, seluler/ (partikel de)/ biaya/
permintaan/ juga/ tidak/ putus/ bertambah.

First Draft . Dengan pesatnya perkembangan komunikasi seluler, permintaan konsumen untuk ponsel juga
meningkat.

Final Draft  : Seiring pesatnya perkembangan komunikasi seluler, permintaan konsumen untuk ponsel juga
meningkat.

In Data 9, the type of self-correction used by student B is the word substitution of the word 'dengan’ into the word
'seiring’ in the final draft. The word [## (su Ehe) in ILAPGE R HLEE FA ( The fifth modern Chinese dictionary) has
the meaning of ‘dengan’ which functions as a preposition to indicate the same time occurrence. The same is the case
with Indonesian, the word 'seiring' also has a synonym for 'dengan’, so the substitution does not change the meaning.

Data 10

Source Text  : £/ 1E/51/2008 4E/12 AR, IE /IR 20 EAR I L S BII6.AL1L 7 I8 K
118.9%, FCNMH IR

Cai zhi/ jiézhi/ dao/ 2008 nian/ 12 yue/di/, zhdongguod/ de/ yidong /dianhua/ yonghu /zong/shu/ dadao/ 6.41/ Y1/, tong
ci/ z&éngzhang/ 18.9%, Chéngwéi/ shiji¢/ di/ y1/ da chang.

Pemotongan/ waktu/ tiba/ tahun 2008/ bulan desember/ akhir, china/ (partikel de)/ pesat/ telepon/ pengguna/ total/
jumlah/ sampai/ 6,41/ juta, bersama ini/ bertambah/ 18,9%, menjadikan/ dunia/ ke/ satu/ pasar terbesar

First Draft : Pada akhir Desember 2008, jumlah pengguna ponsel di Cina mencapai 641 juta, meningkat 18,9%,
menjadikannya pemain terbesar di dunia

Final Draft  : Pada akhir Desember 2008, pengguna ponsel di Tiongkok mencapai 641 juta, meningkat 18,9%,
menjadikannya pengguna terbesar di dunia

Student B uses the type of self-correction of deletion, word substitution, and meaning correction in the final draft.
Deletion is used for the word 'jumlah’ in the final draft. Deletion or addition of words in the translation process is not a
problem as long as the removal or addition does not reduce the meaning in the source text (see Farahzad, 1992;
Waddington, 2001). Word substitution was used for the word 'Cina’ to become 'Tiongkok' in the final draft. The
substitution was made because the word 'Cina’ means discrimination, so presidential decree number 12/2014 explained
the term 'Cina’ to Tiongkok so as not to cause discrimination. In the final draft, a meaning correction was made to the
word 'pemain' to 'pengguna’, which was placed after the word 'to make it...." . The word 'player' means the person who
plays, and 'user' means the person who uses it. In the source text, the word F /' (yénghC) means the person who uses or
the user. So that meaning correction is done to get the correct diction in the final draft.

Data 11

Source Text : B a0/ IHIIBURE AR RSG5 R, T3/ H 1VAI600 J31 7 A 1 1 JEE i3 1.
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Yidong/ yonghu/ de/ shuliang/ y&/ baochi/ kuaisu/ zéngzhang/ de /shitéu/, pingjiin/ méi/ yué/ yi /600/ wan/ zudyou/
de/ sudu /dizéng

Pesat/ pengguna/ (partikel de)/ jumlah/ juga / mempertahankan/ pertumbuhan/ pertambahan/ (partikel de)/
momentum, rata- rata/ setiap/ bulan/ tingkatan/ 600/ sepuluh ribu/ sekitar/ (partikel de)/ level/ bertambah

First Draft : Jumlah pengguna ponsel juga mempertahankan momentum pertumbuhan yang cepat, meningkat
pada tingkatan rata-rata sekitar 6 juta per bulan
Final Draft ~ : Jumlah pengguna ponsel juga mempertahankan momentum pertumbuhan yang sangat cepat,

meningkat pada tingkatan rata-rata sekitar 6 juta per bulan

Data 11 shows that student B uses the addition of the word ‘sangat,’ which is located after the phrase 'pertumbuhan
yang...." in the final draft. The addition is made to emphasize that the monthly mobile phone users increase is increasing
very fast.

Data 12

Source Text : A E /T35 13012 14N F-HLU T RS
Zhonggud /shichang /gong/you/ 30 dud/ gé/ shouji/ pinpai
China/ pasar/ total/ memiliki/ lebih 30/ sebuah/ seluler/ merek

First Draft : Ada lebih dari 30 merek ponsel di pasar Cina
Final Draft  : Ada lebih dari 30 merek ponsel di pasar Tiongkok

Student B uses self-correction, namely the language substitution of the word 'Cina’ into 'Tiongkok', which is placed
after the phrase 'di pasar......". Substitutions were made to avoid discrimination on the word 'Cina’, so in the final draft,
the term "Tiongkok' was used to denote the geographical entity of a country in East Asia.

Data 13

Source Text : HHi/HE &3 FIBITFHUFI31.2%/ 91 3/, "EREHEIHIBEIEE hil, =EBIRIERET
S 125 R R IAE AT 2B 14 25 176 1R AR IR N I15%] . 9.5%/+ 5.7%.

Mugian/ xidofei zhé/ shiyong/ de/ shouji/ zhong/ 31.2%/Wei/ nuojiya/, jin/ sui qi/ hou/ de/ motudludla/,
sanxing/ hé/ sudni ailixin/ déng/ pinpai/ dou/ zai/ jinxing zhe/ zhgéngdud/ you/ 1/ yi/ci/ wei/ 15%,9.5%,5.7%

Saat ini/ konsumen/ menggunakan/ (partikel de)/ seluler/ pertengahan/ 31,2 %/ menjadi / nokia/ diikuti/ oleh/
(partikel de)/ Motorola/ Samsung/ Sony Ericsson/ dan lain- lain/ merek/ keseluruhan / di / progress/ bersaing/ memiliki/
persentasi / kali/ menjadi / 15%/. 9.5%/. 5.7%.

First Draft . Saat ini, 31,2% dari ponsel yang digunakan oleh konsumen adalah Nokia, diikuti oleh Motorola,
Samsung, Sony Ericsson dan merek lain yang bersaing untuk tingkat 15%, 9,5%, 5,7%.

Final Draft  : Saat ini, 31,2% dari ponsel yang digunakan adalah Nokia, diikuti oleh Motorola, Samsung, Sony
Ericsson dan merek lain yang bersaing untuk tingkat 15%, 9,5%, 5,7%.

In data 13, student B uses self-correction of the phrase 'oleh konsumen', which is placed before the phrase '.... yang
digunakan'. In the source text, there is the phrase JH %% (xidoféi zhé&) which means consumer. The structure of the
source text (ST) sentence is a passive sentence, with the subject being 'konsumen'. Thus, the deletion of the phrase ‘oleh
konsumen' can affect the information in the source text.

Source Text : B/ 5 RIERAR/CLIA. 31N E 43 )W 3 &5 A 1R IBE TR 156 o

Guéchin/ pinpai/ lianxidng/ yi/ 4.3 /g&/ baifen/dian /de /shiching /zhanyou /Il /wéi ji /di wii.
Domestik/ merek / Lenovo/ sebagai/ 4.3 / buah/ persen/ (partikel de)/ menguasai/ persentase/ diposisi/ ke/ lima

First Draft : Merek domestik Lenovo menempati peringkat kelima dengan pangsa pasar 4,3 poin persentase.
Final Draft  : Merek domestik Lenovo menempati peringkat kelima dengan pangsa pasar sebesar 4.3 poin
presentase.

In data 14, student B uses spelling correction on the word 'persentase’ to 'presentase’ after the word 'poin....".
However, student B's spelling correction affected the source text's information. In the source text, the word 54 (bai
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fen) has the meaning of percentage, which shows a comparison to express a fraction of one hundred symbolized by %.
The word 'presentase’ has no meaning at all, so the researcher assumes that it is interference in the translation process.

Online (Reading) Resources

In the translation process, translators need tools intending to revise the translation. Tools can be printed or online
resources. Today, everyone can access information around the world through the internet. The internet has significantly
changed life, communication, and studies so that everyone can quickly get the latest information and knowledge (Shao,
2020). The development of internet media can facilitate one's activities and is the most important thing, especially in the
field of translation in search of developing information (see Byrne, 2007; Xiong et al., 2020). One part of the
development of internet media is online resources. Online resources are data available online that can help find
information, especially for a translator translating text (Akbari, 2018; Kourouni, 2012). Translators prefer online
resources at this point. This is because technological developments towards online resources are faster to get the
information they want, are practical, easily accessible, and save time (see Halim, 2019; Sahin & Dungan, 2014). The
results of the VLC recording show that several online resources are used to revise the translation, as follows.

<« x @ google.com/search?g=kbbi+indonesialioq=kbbi8taqs=chrome.0.69i59j46i69i57j012j69i6013.1226j0j7 &sourceid=chromeé
Google Kkbbi indonesia x Q
 Berita < Belania ) Gambar i Lainnya Setelan  Alat

kbbi kemdikbud.go.id ~
KBBI Daring: Pencarian

pantuan mer

kbbi. kemdikbud.go.id » Beranda ~

Beranda - KBBI Daring

laman re encarna alam Kamus Besar Bahasa indonesia (KB81)

aku

kbbi.web.id

ni. Ketentuan Hukum: “Setiap

an Hukum Pidana
nir: 10/05/20

Pemutakniran

Arti kata - Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) Online
Kamus Besar Bahasa Indonesia vers: Online/Daring {(datam farnngan) mengacu K881
Kemaiknas/F ata kaya mur

“usatBahasa, carl ar

Arti kata can - Kata - lMudik - Arti kata teknologi

Figure 5. Use of Google Sites in Searching for Online Resources

KAMUS  Kategori v

KelasKala + RagamBahasa » Diakek Melayu v Bidanglmu »  Tendang v

© Informasi: Temukan bantuan menggunakan KBBI Daring d! sinl. MK ABCDEFGHIJKLMKOPQRSTUVWXYZ
Ti.ong.kok
o fiegara yang terktak di Asia Timur, bu ketanya Bejing, luas wiayehaye 9,69 juta km?, merupskan negara dengan penducuk terbanyek d: duria; Oina seluler :;::e; e St KATA ACAK
(1) Istiah bolog berbznbuk sei
@ Pesan Redaksi (2) ibagi daia sek-e atau diik-biik o sl
eakukan pencanan tanpa memakal ak
e 3/makna baru 3tau perbakan pada KBl
[msara, Kamus KBBI (amus Besar Eahasa ndonzsia Orline)
Figure 6. and Figure7. Using the KBBI (Kamus Besar Bahasa Indonesia) Online to Look Up VVocabulary
WIKIPEDIA Indonesil B 2 BN g @ oNEEO =
Ensiklopedia Bebas —
Bén-tim-go
Haiaman tama 3 6 legl
Datar isi . .
Porsbatan febary Telepon genggam #swimgpranas Arti nama Tiongkok  (surtng  suntng sunber|

Nama Tiongkok® dapat memiiki beberapa makna yang penting untuk dibedakan supaya menghindari keambiguan.
Sumbernya adalah dari bahasa Hokkian "Tiong Kok yang bermakna *negara tengah”, dan juga merupakan nama endonim
dari negara yang menguasai Tiongkok Daratan

Dan Wiopadia bahasa Indonesia, ensiklopedia bebas.

Telepon genggam atau telepon seluler (disingkat ponsel) atau handphone
(disingkat HP) adalah perangkat telekomunikasi elekironik yang mempunyai

Bagan dari sen

Generasi telepon genggam

Halenan sembareng

At politis (st | suntg surcer |

Komunites kemampuan dasar yang sama dengan telepon konvensional saluran tetap, tetapi Skl e
Warung Kopi dapat dibawa ke mana-mana (bahasa Inggris: poriable atau mobile) dan tidak 16263635646 - 45556 Makna pertama dari kata "Tiongkok" berart keseluruhan Republik Rakyat Tiongkok,
Portal komunitas perlu dengan jaringan telepon kabel (komunikasi yaitu negara modem yang berdiri tahun 1948 hingga sekarang. Dalam hal ini, “orang

Tiongkok” berarti warga negara RRT, sepertitertulis dalam paspor Tiongkok: ‘&
. (kebangsaan): < (Tiongkok)', yang berbeda pengertiannya dengan crang
~ ¥ Tionghoa; "seni dan budaya Tiongkok" merujuk pada budaya modem di RRT, yang

nirkabel, bahasa Inggris: wireless communication). Saat ini, Indonesia
mempunyai dua faringan telepon nirkabel yaitu sistem GSM (Global System Mobile

Telecommunications) dan And sistem CDMA (Code Division Multiple Access). Badan yang , S
3 l berbeda dengan seni dan budaya Tionghoa dalam pengertian kebudayaan bangsa
< mengatur telekomunikas: seluler Indonesia adalah Asosiasi Telekomunikasi Seluler Indonesia E = . s
" ATs) j 9 Tiongha secara umum; "masakan Tiongkok” merujuk pada kuliner yang saat ini khas
Kebypkm s [ igad 4 RRT, alh-alih masakan Tionghoa yang lebih umum.
Meyarbeng o |

Figure 8. and Figure 9. Using Wikipedia to Look Up Terms
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The recording results show that students A and B use several sites such as Google Translate, KBBI, and Wikipedia.
Google Translate (see Figures 3 and 4) makes it very easy for translators who want to know or change source text
information into the target text, especially the Chinese-Indonesian translation. However, the use of Google Translate is
not a reference that the results of the translation are reasonable; there is even the use of terms or untranslations that are
not following the source text information (Bozorgian & Azadmanesh, 2015). The results of the Google Translate
translation show that there are terms that have changed from the translation of the source text, such as the words

n A

"selular”, and "China". In addition, there are untranslated terms such as "% —" which means "nomor satu". The
untranslation may affect the information in the source text. Students A and B use KBBI in changing terms in the results
of the Google Translate translation such as the word "pemain” is changed to "pengguna”, the word "China" becomes
"Tiongkok", the word "dengan™ becomes the word "seiring™ and so on. The use of the KBBI is beneficial for students in
changing the word because the KBBI service explains the meaning and the use of the word in a sentence. In addition,
Google Translate and KBBI also use the Wikipedia site to search for specific terms such as "telepon genggam" and
"Tiongkok". Wikipedia also helps them understand the meaning of the terms used in the target text.

V. CONCLUSION

The results of this study indicate that student translators perform several types of revisions to the source text, such as
Word substitution, Meaning Correction, Word addition, Grammar Correction, Deletion, and Spelling Correction.
During their revision, a pause is indicated by a translator's cognitive process in changing the target text information. The
revisions they made to the translation of the source text were aimed at making the information in the target text easier to
understand. During the revision, they also used online reading sources to find the terms used in the target text, such as
google translate, KBBI, and Wikipedia.
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